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产品详情

跨文化传播与语境

马林诺夫斯基把语境分为文化语境和情景语境。文化语境与情景语境彼此支撑：文化语境由无数具体的
情景语境构成，情景语境又受文化语境的支配。弗思认为除了语言本身的上下文以及在语言出现的环境
中人们所从事的活动之外，整个社会环境、文化、信仰，参与者的身份、经历，参与者之间的关系等，
都是语境的一部分。对跨文化传播而言，语境是话语意义推理的先决条件，语境存在于交际双方的可认
知范围，句容日语翻译价格，如果超越可认知范围，传播就会出现障碍，再好的传播意图也无法实现。

在跨文化传播中，双方的文化背景可能高度相似，也可能相去甚远。文化距离或许大至不同国籍、不同
民族、不同政治制度之间；也可能小到同一文化主流内的不同性别、不同年龄、不同职业、不同社会阶
层、不同教育背景、不同地区，句容日语翻译报价，乃至不同爱好或兴趣的人们之间等等。在跨文化翻
译中，要做到对源语语篇的正确理解，译者首先要熟悉源语文化。译者不仅要培养和增强两种文化意识
，还要学会塑造文化语境意识，自觉运用对比或比较的方法，研究本国文化与异域文化的异同，注意词
语的文化语境内涵，避免造成文化休i克或文化误读。语言意义受到文化语境的约束和管辖。因此，海然
热提出“语言之所以有别，并不在于能否表达什么，而在于是否非得这么说不可”。

技术背景

（1）机器翻译研究历程

机器翻译的研究在上世纪五十年代就已经展开，早期的工作主要以基于规则的方法为主，进展相对来说



比较缓慢。之后美国自然语言处理咨询委I员会还作出了一个质疑了机器翻译的可行性的报告，对该领域
研究造成了一定阻碍。到了上世纪九十年代，IBM提出了著i名的基于词的翻译模型，开启了统计机器翻
译时代，随后短语和句法模型相继被提出，翻译质量得到了显著提升。最近两年神经网络机器翻译方法
开始兴起，该方法突破统计机器翻译方法中的许多限制，成为当前的研究热点。

（2）统计机器翻译

统计机器翻译的基本思想是充分利用机器学习技术从大规模双语平行语料中自动获取翻译规则及其概率
参数，然后利用翻译规则对源语言句子进行解i码。对于给定的源语言句子，统计机器翻译认为其翻译可
以是任意的目标语言句子，只是不同目标语言句子的概率不同。而统计机器翻译的任务，就是从所有的
目标语言句子中，找到概率最i大的译文。

（3）神经网络机器翻译

神经网络机器翻译（neural machine translation，NMT）是近年来兴起的一种全新的机器翻译方法，其基本
思想是使用神经网络直接将源语言文本映射为目标语言文本，这种编码器解i码器架构使得它可以采用端
到端的方式进行训练，能同时优化模型中的所有参数。完全不同于传统机器翻译中以基于离散符号的转
换规则为核心的做法，需要经过词对齐，抽规则，概率估计和调参等一系列步骤，容易产生误差传播。
神经网络机器翻译使用连续的向量表示对翻译过程进行建模，因而能从根本上克服传统机器翻译中的泛
化性能不佳、独立性假设过强等问题。

机器翻译并非能搞定一切

对于寻求快速翻译的人来说，机器翻译工具是一个宝贵的资源。然而，如果是将你公司的网站翻译成外
文时，使用这些翻译工具却是非常不明智的，尤其是当网站有数千万潜在用户时。因为语言是一种文化
，翻译亦然。机器翻译虽然会帮助翻译者提高i效率，但却不具有理想的语言风格，看起来也不那么用心
。

举个例子，美国政府的可负担医疗法案网站，句容日语翻译，是为了指导人们通过复杂的程序来获得医
疗保险而设立的。这个网站从英语翻译成西班牙语时，句容日语翻译中心，却表述不当，语法不对，让
人感觉联邦政府只是用

机器翻译了这些重要信息。结果，美国 5000 万西班牙语人口中只有一小部分在这个网站进行注册。翻译
好的网站不应给用户造成不便，尤其是与医疗保健一样重要的领域。

句容日语翻译-镇江译林翻译字字珠玑-
句容日语翻译报价由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林翻译有限公司（www.yilint.net）是江苏 镇江 ,
翻译的翘楚，多年来，公司贯彻执行科学管理、创新发展、诚实守信的方针，满足客户需求。在镇江译
林翻译领导携全体员工热情欢迎各界人士垂询洽谈，共创镇江译林翻译更加美好的未来。
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